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虽然只活了短短四十
岁，美国作家爱伦·坡（Ed-
gar Allan Poe,1809-1849）在
世界文学史上影响深远。
他被誉为世界侦探小说之
父、推理小说鼻祖和科幻小
说开山。连香港和内地不
久前隆重纪念百岁诞辰的
金庸金大侠，也曾受到爱
伦·坡的启发，他的小说《连
城诀》中“砌墙”这段令人毛
骨悚然的情节，就借鉴了爱
伦·坡的代表作《黑猫》。

然而，我们对爱伦·坡
作品的翻译，却不如人意。
1918年 1月，中华书局出版
了天虚我生（陈蝶仙）等翻
译的《杜宾侦探案》。1949
年 3月，上海晨光出版公司
同时出版《爱伦坡故事集》
和他的长篇《海上历险记》，
译者均为焦菊隐。在现代
文学三十余年时间里，已知
的爱伦·坡中译本，就这区
区两三种。

近日得到一种未被著录
的爱伦·坡中译本，即钱歌
川译注的《黑猫》，1935年 3
月中华书局初版，我所得为
1940年 7月再版本，列为中
华“英汉对照文学丛书”之
一。这本英汉对照本为 32
开横排，平装，左页英文原
文，右页中译文和译者注，
共收《红死之假面》《黑猫》
《椭圆形的肖像》三篇短篇，
以最有名的《黑猫》作为书
名。译文前又有《亚伦坡肖
像》《译者的话》和《亚伦坡
评传》。一册在手，对爱伦·
坡其人其文，就会有一个大
致的了解，堪称“一本研究
Poe的入门书”（钱歌川语）。

钱歌川（1903-1990）是
现代著名散文家、翻译家和
翻译学家。当时与中华书
局有不少合作，还担任了综
合性半月刊《新中华》的主
编。据他的《译者的话》的
落款，这本《黑猫》他早在

“一九二九年二月”就译出
了，隔了六年才问世，可见
出版并不容易。《译者的话》
言简意赅，证明钱歌川对爱

伦·坡的认知较为到位，不
妨转录第一段如下：

说 到 Edgar Allan Poe，
我们就要联想到 The Raven
（编 者 注 ：《乌 鸦》）和 The
Bells（编者注：《钟声》）几首
名诗，因为我们爱好文艺的
人谁都知道亚伦坡是一个世
界著名的诗人，但是我们还
应该晓得这位天才，他的成
功，不仅止于他的诗作；他
的 诗 是 独 步 的 ，而 他 的 散
文，却是独创的。有些批评
家说，短篇作家的 Poe，最值
得 我 们 的 注 意 ，这 是 不 错
的。其实，他的名声能够传
遍世界，也就是因为他的散
文，最初发见他而将他介绍
到 世 界 的 ，便 是 法 国 的
Baudelaire（编者注：作家波
德莱尔）。他把 Poe 所写的
那些奇离古怪的魔幻短篇小
说，用最优美的文笔，译成
法文发表出来，赢得了文坛
最大的赞赏，于是乎美国的
Poe，便成为世界的Poe了。

钱歌川还进一步指出：
由爱伦·坡的“暗示，又产生
出许多名作来”，如王尔德
《杜梁格莱的肖像》就“模
仿”了《椭圆形的肖像》等，
安特莱夫的《黑假面》也是
从《红死之假面》“得来的暗
示”，“由这样看来，便可知
道他给了世界文坛以何等
大的影响了”。钱歌川真的
喜欢爱伦·坡，但令他遗憾
的是，“关于Poe的作品，我
国还少有人介绍”，遂“有意
迻译”，选了“他这三篇代表
作，译了出来，又详加注释，
拿来问世”。应该说，钱歌
川此举，填补了中国现代文
学史上爱伦·坡作品中译的
空白，颇有意义。

末了补充两点：一，《黑
猫》单行本出书前，《黑猫》
中译已先刊 1935 年 2 月中
华书局初版钱歌川译英美短
篇小说集《青春之恋》；二，
钱歌川还译了爱伦·坡的一
篇《跳蛙》，刊于 1935 年 12
月中华书局初版钱歌川译另
一短篇小说集《热恋》。

五十岚十分向往外面的世
界，它再一次出走，终于把自己
给走丢了。

五十岚是一只白色为主、头
尾灰黑条纹相间的猫，眼神灵
动，神态高傲，来我家有五六年
了。我和太太从历史系安博士
那里把它抱来时，它出生还不到
一个月。它的母亲是康乐园里
的一只流浪猫。那时博士的家
人还没来广州，博士像对孩子一
样宠爱它。博士在电脑桌前写
文章，它顺着裤脚就爬了上去，
全 不 怕 人 ，小 小 一 团 ，惹 人 爱
怜。就这样，博士用两根手指搭
起它，交到了我的手里。

我儿子读小学时，孤独无
伴，想养一只猫，我们就把他表
哥在中大读书时收养的一只流
浪猫要了过来。这猫伶俐可爱，
每当听到门响，它就来玄关上迎
接，我们推开门，它便跳下来，在
地板上滚来滚去，让人感到回家
的温馨与喜悦。

可 是 ，多 年 后 ，它 生 病 走
了。儿子很是哀伤，所以我们通
过朋友，问到了安博士的这只
猫。对这小毛团，儿子很是喜
欢，给它起了一个名字，就叫“五
十岚”。

当时，我家里还养了一只德
国种的雪纳瑞，十分活泼，傻得
可爱，儿子给起名叫“荨荨”。

猫狗在一起，便易生冲突。
前一只猫，其实是因为新来的荨
荨活泼无比，人前人后绕，这猫
倍感冷落，伤心抑郁，饮食不思，
终于到了衰弱不堪、药石无效的
地步，走了。儿子流着泪，与小
同学一起把它包起来，送去专门
安置动物尸体的宠物所。

新的小伙伴来了，荨荨还是
那么活跃，对它充满好奇，也充
满热情。五十岚虽只小小一团，
却并不害怕荨荨，也不搭理。这
毛团占住沙发一端，两眼冷冷地
盯着荨荨，荨荨转了转黑白分明
的眼珠，见其不理，只好讪讪地
挪到另一端去了。通常它们各
占一端，地盘分明，有时相互挥
动前臂，作互搏之状，却并不真
的交锋。更多的时候，它们紧挨
着一起睡觉，十分友好。待五十
岚长大后，它们仍是如此。

五十岚来我家后，自认是家
中皇者，每天都要巡视领地，走
遍每个角落。尤其是高处，如柜
子顶端，门框上方，樘门方格，一
一经过。或顺溜而上，或纵身一
跃，蹲踞于最高点，一双利眼，审
视四方。

荨荨看我，以为是它的主
人，是饮食之源，故奔前跑后，
满是热切；五十岚看我，认定是
它的仆人，该当在其鞍前马后，
铲屎埋尿，故其眼神之中，含有
怜悯。

我的书桌，砌在阳台的西
端，因为那里刚好空出了一块位
置。但不知为何，我在那里总是
坐不久，不自觉之间，又将手提
电脑搬到了餐桌上，那背后则是
书室的樘门。五十岚总是坐到
樘门顶格，或是趴在栏杆上，目
光炯炯，像是在后面监视我是否
偷懒。

蒙其监督，我勤勉写作，不
敢稍懈。只是不觉时光飞逝，似
乎写得也没多久，便已过了三两
个小时，又到饭时，需移位，太座
啧有烦言。

后有朋友来家，彼略懂风

水，谓人有趋吉避凶之本能，而
我家阳台西端，与“文昌”无涉；
餐厅稍好，故我喜移之，实因本
能驱使，但也并非最佳。阳台东
端 ，乃 属 文 昌 之 位 ，可 放 一 方
桌。若有呈交上级之报告，在此
撰写，获批概率必大。

事涉玄学，我将信将疑，但
朋友又说可以用空气动力之学
解之，而舒适与否，扪心自知。
遂购桌置之。其后于此处写作，
果然思路通畅、下笔如神。而五
十岚尤喜陪伴于桌上，或观我写
作，或小憩安眠。桌小书多，它
便埋身于书堆之中。猫皇呼噜
之声，与键盘噼啪之响，交相呼
应。我与它每日相伴于此角落，
方寸之间，有世界存焉。

那日付兄赠我新著，阅过顺
手置于桌上，五十岚酣眠于旁，
我信手用手机摄得一幅，正是

“梦里新月”。
彼时我也曾因东渡访曲，进

而留意日本学人治曲之始，发现
近代学术意义上的戏曲研究，其
实始于明治时期的日本人，连今
日“戏曲”之概念，也源于日本。
王国维正是受其日本老师的影
响，以西方文学为借鉴，痛感戏
曲为吾国文学之“最不振者”，遂
思有以振之。而究其原初，自与

“明治维新”相关。偶观照片，五
十岚卧于此书之上，其魂梦或穿
越百五十余年，而沉思西学何以
东渐乎？

可见五十岚对我所研究之
事，十分好奇，枕之卧之，念兹在
兹。而好奇，自是其本能也。

犬子数岁时，最喜钻箱子。
家中购得冰箱、彩电，有拆下之
纸箱，晚间便不欲与我们相挤，

再三央求，愿独自睡于箱内。自
五十岚来我家，钻箱子、袋子，便
成其专利。内子次日出差，收拾
行李箱，箱盖尚只虚掩。晚上遍
寻五十岚不得。各室呼唤，方闻
有细细声音传来，原来它钻进箱
子，躲起猫猫来了。甚至装物之
纸袋，它也钻进去把自己裹起
来，感觉颇美。

再之后，室小人挤，五十岚
便向往外面的世界。初时只在
门边探头探脑。有一次，我回家
时门没关严，五十岚探出脑袋往
外瞄了一眼，就嗖地冲出去了。
我四处搜寻，一无所获。直到第
三天，再往各楼层呼唤它时，才
听到它细细的回应。原来它下
了几层楼，躲在楼道间电话线转
换箱的背后，被拎出来时，似仍
心有不甘。

最后这次，因友人来取物，
门未关严，不知何时，五十岚溜
出门去。全家一层层寻找，呼唤
多日，再没有听到它的声音。

自那以后，我们多年不再养
猫。好几次在校园中遇到流浪
猫，有外形颇似五十岚者，走近
看，却是失望。我想，以五十岚
的智慧，它应当一切安好吧。

安博士新近做了历史系主
任，我一直不好意思告诉他五十
岚在我家的故事，毕竟已成历史
了。五十岚已经开启新的行程，
探寻未知的世界去了。

近日，一篇加拿大华裔移
民写的《我妻之死》燃爆全网，
引发人们对西方发达国家医
疗福利制度的关注和思考。
作者详细记录了妻子发病到
去世的全过程，对加拿大医生
治疗方案的选择、医疗体制对
危重病人的处理方式提出疑
问，认为加拿大医疗系统存在
的诸如医疗诊断延迟、治疗方
案缺乏家属参与、病历资料获
取困难、医疗体系的低效等问
题，加速了其妻的死亡进程。

作为局外人，我无法确切
了解所有详情，却也能在某种
程度上感同身受。曾经看过
一个关于奥地利医疗事故的
报道，瑟瑟发抖。2021年，上
奥地利州某医院为一位82岁
的老爷爷做了截肢手术，两天
后换绷带时，却发现锯错了
腿。患者接受了心理援助，剩
下的那条腿也得按原计划切
除。主刀医生承认在手术计
划阶段，没有再次复核病历资
料，手术前标记了错误的腿，
但辩称这是一个“简单的疏
忽”。麻醉师作为证人，也承
认在错误的腿上放置了静脉
通道和神经导管。辩护律师
强调，这个“可怕的错误”并不
仅仅由于个人的失误，而是因
为医院的控制系统没有正常
工作，在“团队暂停”期间，没
有对标记进行最终确认。

这个事故中，虽然每个环
节都出问题，但最后，只有外
科医生被判严重过失罪，罚款
2700 欧元，其中一半是强制
执行，事后她还跳槽到其他医
院继续行医。可怜的老爷爷，
在开庭前就不幸身亡，家属仅
判得5000欧元赔偿。如此轻
的惩罚，如何能“杀一儆百”？

我也多次遇到被误诊、被
延误的情况，但也多次受到优
厚善待，可谓忧喜参半。有次
摔倒，右肩韧带受伤，一位印
裔医 生在 诊 断书 上写 成 左
肩。又一次因甲状腺多发性
结节，预约超声波检查，花了
一年时间。如果你没有特地
向医生讨要，经常拿不到病
历 和 诊 断 书 ，感 觉 很 不 规
范。十年前，我胸椎后背肌
肉不慎拉伤，看过大大小小
诊所医院，奥地利医生几乎
束手无策，告诉我，你还是回
中国吧，治疗跌打损伤方面，
中国人世界第一。

与此同时，奥地利医疗体
系也显示了高度的人道主义
关怀：多次送我免费到高级的
疗养胜地疗养，这是茜茜公主
每年必去打卡的地方；我可以
用低廉的医保价买到昂贵的
德国产的生物制剂，这种进口
药当时在国内，每个月就要 2
万元人民币。

用生物制剂几年后，我突
然得了过敏性鼻炎和哮喘。
回国 CT 检查，肺部有个 1cm
的磨玻璃结节，过几年复查，
国内医生诊断，已成肺腺癌，
而奥国医生 却认 为根本 不
是。我只好飞回国内手术，术
中发现，除了之前 CT 显示的
一个原位肺腺癌，还有另一个
隐藏着的、CT 没有拍出来的
微浸润肺腺癌——它由原位
癌发展而来，如果再拖上个把
月，有可能穿透基底膜，使癌
细胞扩散转移……后果将不
堪设想。这算不算医疗事故
呢？

奥国人生性平和，医患关
系很好，很少有人投诉。我先
生购买的医保，可以覆盖全
家，但他每个月将近一半的收
入，要用于纳税和保险。

奥地利医疗体系与加拿
大有很多相似之处，都提供全
民医保；都有私人医疗服务，
但大多数居民依赖公共医疗
保险。这种高税收高福利国
家，公民也面临医疗资源分配
和等待时间的挑战，通常需要
家庭医生转诊才能看专科医
生，以控制成本和提高使用
率。免费的医疗服务，病患必
须让渡一部分个人权益，这对
于中国移民来说，有一个适应
医疗文化差异的过程。

医疗之痛，各国都有。西
方免费医疗的优点，让每个人
都能看得起病，可以托底重
病，使病人不至于因病返贫。
那么，如何规避医疗效率低
下、庸医较多的弊病呢？某位
资深人士的建议是：参照国内
经验，每年一次深度血检、胸
肺CT检查、肝肾B超、心脏彩
超、女性妇检和乳腺钼靶，必
不可少；除了购买强制性医疗
保险外，再根据自己的情况补
充私人商业保险；出现急症，
争取看急诊，或花钱看私人医
生。毕竟，免费的、便宜的，也
许是代价更大的。生命，难道
不是最可宝贵的吗！

十五年前，我与邓一光
大哥初次见面，那时他已
驰 誉 文 坛 。 我 称 呼 他 老
师，他认真地说：“我没教
过你什么，怎能当你的老
师？”我便喊他“大哥”，倒
也亲切自然。

大哥南下深圳，是为了
给患心肺病的母亲选择一处
气候和暖、空气湿润的地
方，没想到日久月深，这座
山海之城竟成了他的长居之
所，也成了他纸上的家园。

大哥身材高大，衣着休
闲随意，夏天爱穿短袖圆领
T恤，秋凉时多罩一件格子
衬衫，下身是牛仔裤，步履
稳健，眼睛细长有神，刚一
接触，给人印象略略有些严
肃，不易亲近，这不仅由于
他说话干脆，从不轻易附和
别人，还因其举止沉稳，一
派前辈风范。相处久了才
知道，也许成名较早，也许
少年老成，又或者兼而有
之，他在三十几岁时就被同
行冠以“邓老”的称谓。

大哥平时话不多，只有
聊到文学时才高谈不倦。
他的声音并不大，慢条斯
理，自带节奏，其渊博的学
识，缜密的分析力，还有独
到的见解，令人折服。更
重要的是他善于聆听，坦
诚和包容，如吸石一般牢
牢地吸引着我们这些热爱
文字的人。

认识大哥之后，我在深
圳的文学活动和他有了许多
交集。2011年 7月的一天，
深圳市文联组织我们一帮作
家参加“香港书展”，中途还
安排深港两地青年作家交流
创作心得。大哥把我们叫到
一边，说青年人要生猛，敢于
质疑，敢于发出独特的声
音。谈到文学，他完全没有
了谦恭揖让的态度，不断地
使用“冒犯”这个词，说他们
年轻时，常有意去冒犯文坛
的陈规，冒犯权威，不破不立
嘛。他像个教练员坐在会议
室后头，给我们打气助威。

次年 10 月，市里又组

织艺术家们到云南采风，从
昆明到怒江大峡谷再到腾
冲。人们常说，最考验人的
就是来一场旅行，爱情和友
情皆如此。大哥一路谦让，
细心照顾同行者，尤其是女
士们，让我着着实实地感受
到他 真是一个“ 暖男 ”大
哥。也就是在这次旅行中，
我跟大哥聊起了我正在构
思的新长篇《拖神》。

黄昏，大巴车行驶在狭
窄弯曲的小路上，一边是山
体，一边是悬崖，悬崖下面便
是咆哮的怒江，我和大哥坐
在最后排，身体随着车子的
颠簸摇晃着，弹跳着，偶尔有
一丝残照从窗口闪过，天空
正慢慢地暗下去。当我讲到
陈鹤寿造船救人时，他似乎
暂时忘掉了路途的艰险，眼
睛一亮，叮嘱我要好好写，别
着急，到时他会帮我推荐给
出版社。这在当时，无疑给
我打了一支强心针。

之后的日子里，我们一
帮作家常去叨扰大哥，不时
约他出来聚聚。有天半夜，
我突然接到大哥的电话，他
应该喝了点酒，声音听上去
有些亢奋。他告诉我刚与
一位北京来的电影公司老
板见面，对方读过我的小
说，且看中了其中一篇……
他很替我高兴。

《拖神》终于出版了，大
哥建议我搞个首发式，我不
假思索就甩出了业余作家
的口头禅：“太麻烦了，写作
也就是玩玩。”没想到大哥
脸色一沉，目光射人，很严
厉地批评道：“你怎么能如
此 轻 视 你 十 年 的 辛 苦 成
果？你可有想过那些花钱
买你书的读者？还有那些
认 真 研 究 你 作 品 的 学 者
们？”我顿感羞愧。最终，
《拖神》首发式没搞成，可在
大哥的倡导和推动下，在诸
文友的努力下，把难度更大
的研讨会给办成了。

大哥的名字叫“一光”，
那应该是赤诚之光，理想之
光，也是生命之光。

从深圳北站乘高铁一路向北，经
过6个小时风驰电掣驶抵怀化南站，
再驱车在省道与国道行驶两三个小
时就到达依山傍水的沅陵县城。远
离都市喧嚣，但见古建高低错落，村
舍清新灵秀，街道干净整洁。黄昏时
分，在龙舟广场的看台上眺望，可见
碧水一带，青山连环。夕阳西下，最
远处的翠微淡成袅袅青烟。

沅陵县东望桃源、安化，南临溆
浦、辰溪，西接泸溪、永顺，北接张家
界。历史上沅陵曾是郡、州、道、府
之治所，一度是湘西的政治、经济、
军事和文化中心，素有“湘西门户”
和“南天钥匙”的美誉。它因北枕长
江流域洞庭湖支流的沅水、南傍高
大土阜（古 称 高 大 土 阜 为 陵）而得
名。沅陵历史上曾为辰州府治地，

所以又称辰州。
1917年-1956年的四十年间，沈

从文先生先后十余次回到沅陵 。
1933年，为了把母亲接到沅陵来住，
他和大哥沈云麓在沅陵修建了亦洋
亦古的住房，取名＂芸庐＂。此是大
哥云麓的谐音，亦有芸芸众生结草为
庐之意，蕴含一介草民陋居之所的意
思；还有一说，芸是芸香草，散发出独
特的香味，往往放在书中驱虫，古人
把藏书的地方称作芸台、芸阁。沈从
文把沅陵当作他的第二故乡。他的
兄、弟、姐、妹，都在沅陵的芸庐住
过。不过那座沈先生用美妙笔触描
述过的老楼已不复存在，如今矗立的
是一座新建的宅院。

在十余次的往返沅陵途中，沈从
文笔下最不吝赞美的还是沅陵的山

水、沅陵的人。沈从文爱水，观其一
生及其作品，都与沅陵的水紧密关
联。他在《湘行散记》中写道：“在青
山绿水之间，我想牵着你的手，走过
这座桥，桥上是绿叶红花，桥下是流
水人家，桥的那头是青丝，桥的这头
是白发。”在《雨后》中他说：“我明白
你会来，所以我等。”这些散文或小
说，以真挚的感情，优美的语言，诗意
的表达，营造出一派沈从文式的理想
世界，宛如一曲曲清新悠远的牧歌，
倾诉着沈从文对沅陵的眷念。

清晨，静卧在沅水边的小山城慢
慢醒来，薄雾渐次散去，城垣的轮廓
在阳光下显得柔美清晰。一只不知
名的小鸟扑愣愣地掠过那片错落有
致的黑色瓦屋，横穿大道向辽阔的江
天飞去……

告别布宜诺斯艾利斯的当天，趁
着还有大半天闲暇时间，我从下榻的
旅舍出发，再次穿过城市地标方尖碑
及世界最宽马路“七月九日大道”，转
到闹市区繁忙的 Santa Fe 大街，不
一会就抵达一处人头攒动摩肩擦踵
的楼宇门前，正是我慕名前来探访的
El Ateneo（雅典娜神庙）书店。

踏进书店大门，迎面可见粉黛色
的鲜艳花环拱卫着的书摊，里面却是
别有洞天的惊艳。不远处，可见深红
色丝绒幕幔垂挂的大舞台，两侧是环
状的多层包厢、看台，现在开辟为不
同的书架区，抬头便见恢宏的穹顶、
精致的雕饰、大理石廊柱……这分明
就是一座古色古香的大剧院！

105年前的 1919年 5月，一家名
为Teatro Gran Splendid（辉煌大剧
院）的剧院营业，一度成为吸引无数
探戈传奇大师前来表演的圣地，1929
年此处又被改造成电影院，播放了布
宜诺斯艾利斯第一部有声电影。跨
入新世纪，这座曾经的城市文化地标
再度翻修，改建为书店，原剧院座位
拆除后留出的空间，正好成为书架和
书的天地，舞台则辟为咖啡馆。意境
祥和的彩绘穹顶壁画（象征和平的天
使、仙女）、华丽精美的雕像、各层看
台墙壁上优雅的雕花，都是当年艺术
家的杰作；还有庄重的深红色丝绒幕
幔、希腊式柱子……曾经的大剧院氛
围与质感，依然充盈在这座改建后的
书店中。

缓步踏上阶梯电梯进入底层，瞬
间安静了许多。这儿被布置为儿童书
籍部，还有许多玩具，琳琅满目。回
到一层，接近舞台的中庭，原来的观
众席都被代之以特制的书架，沿着周
围墙壁也竖立着一排排木制书架，都
是西班牙文的各类书籍；中间则是一
个大环状的书架，镂空的空间位置正
是我刚刚踏足过的上下阶梯电梯。回
头环顾，靠近舞台的观剧包厢如今化
身为一个个“迷你”阅览室，不同楼层

围栏环绕，叠加出气派的视觉效果。
抬眼可望彩绘的穹顶，以及四周不乏
充满灵气的各种雕饰、浮雕。又乘传
统老电梯先上三楼，那儿是涵盖古典
音乐及爵士乐为主的黑胶唱片和CD
大本营，音乐爱好者的滞留区。下楼
在二层环廊绕了一圈，这儿与第一层
专售各种教育类和专业类书籍。

以我寥寥数日的观感，布宜诺斯
艾利斯不愧享有“南美巴黎”之誉，全
城剧院之多足以媲美巴黎、伦敦、维
也纳等名城，它的剧院或许盈余太多
了，以至于可以将一家百年剧院转换
为阿根廷连锁书店“El Ateneo”的
旗舰店。2019年，这家书店被《国家
地理》杂志评为全球最美书店，名闻
遐迩。每天超过3000个爱书人光临
此间，布宜诺斯艾利斯也成为南美最
具书卷气的城市。

走出书店大门，到马路对面，再
次端详这栋百年建筑物。周围车水
马龙，人来人往，推销探戈舞演出票
的，以梅西偶像照片乃至 10 号球衣
为噱头的，各式礼品店鳞次栉比，热
情似火。历经变乱，阿根廷人随遇而
安，他们确乎更愿意回归传统的慰
藉：读书，哪怕在动乱岁月，都能寻回
失去的安宁……

钱歌川此举，填补了中国现代
文学史上爱伦·坡作品中译的空白五十岚对我所研究之事，十分好奇，枕之卧之，念兹在兹

免费的医疗服务，病患必须让渡
一部分个人权益，这对于中国移民来
说，有一个适应医疗文化差异的过程 历
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